Iudicis causarum precepti corroboratio

1272 maggio 31

Il giudice Antonio "Pariarius" conferma il precetto emesso il 7 (?) maggio con cui si ingiungeva ad alcune persone di Sondalo di liberare certe proprietà di S. Abbondio.
Originale in ASMi, P, cart. 109, n. 30 [A].

Striscia di pergamena (unita per cucitura a due altre contenenti l'originale del precetto del 7 (?) maggio precedente qui inserto ed altro precetto vicariale del 2 giugno successivo) in buono stato di conservazione; presenta due strappi antichi, l'uno nel margine superiore l'altro in quello destro, che vennero ricuciti prima dell'utilizzo.  Sul verso note d'archivio moderne. 
Come si è detto sopra del precetto emesso il 7 (?) maggio ora confermato e qui inserto è pervenuto anche l'originale, per il quale si v. (con le numerose e in qualche caso sostanziali differenze, non solo grafiche, che in esso compaiono rispetto al testo del presente inserto) alla data relativa.
Il documento è conosciuto ed utilizzato dal Campiche. E' anche ricordato, ma in modo generico e non in forma di regesto, in PARUTA- MAURELLI, ad a.
§  .MCCLXXII., die martis ultimo exeunte madio. | Dominus Antonius Pariarius iudex causarum pallacii | co(mmun)is de Cum(is) firmavit et corroboravit preceptum | unum, tenor cuius tallis <est>: ".MCCLXXII., die veneris .VII. | intrante madio.  Dominus Antonius Pariarius iudex causarum | pallacii co(mmun)is de Cum(is) mandat precipiendo per Iohannem | Cavedrum servitorem Cum(anum) Laur(encio) Conti et fratribus suis | et Delaydo de Brugnio et Mar(tino) de Noera et Delaydo | Plazollo et Bonefredo et Rumerio (a) et Guilielmo | fratribus de Zellinis et Savede seroris sue et | Adamacio Inguerino et Obizo de Obizinis, | omnibus de Sondallo, ut sub pena et bano librarum | .L. novorum pro quolibet non se intromitant nec intromitere | debeant nec laborare aliquam terram nec res | terretorie, decimas vel quaxi et domos et possessiones (b) | que sunt monesteri Sancti Abondii Cumani; | aut veniant predic(ti) recipere investituram | abb. abate (c) et conventu dicti monesterii de predictis | terris et domibus et rebus terretoriis et decimis vel | quaxi nomine dicti monesterii.  Et si quam | vult facere defenssionem veniant coram dicto | iudice hinc ad .XV. dies proximos; alioquin | dictus iudex procederet de iure.  Et hoc | ad peticionem domini abatis et | monesterii et capituli.  Dictus servitor dic(it) | preceptum se fecisse".

Ego Petracius Guardinsacus notarius Cum(anus) et scriba pallacii | Cum(ani) scripsi.  Et hoc fecit dictus iudex | quia nemo de predictis nec aliquis eorum non | conparuit ad terminum preceptum coram dicto iudice | sicut exclamatum fuit per ***.      
(a) Segue Petro depennato.          (b) Nell'interlineo si intravvedono tracce di qualche parola scolorita (o forse volutamente erasa).          (c) Si utilizza il punto in alto in analogia a quanto suggerito da Tognetti (Criteri per la trascrizione, p. 53) relativamente ad  in e non con finale raddoppiata davanti a parola iniziante per vocale. 
(R.P.C.)
